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Ö V E R E N S K O M M E L S E R  MED F RÄ MMA ND E M A K T E R

N :r 16.

Ministeriella noter växlade med Tyska Riket angående upp­
sägning av handels- och sjöfartstraktaten den 2 maj 1911. 

Berlin den 15 och 16 december 1920.

a.

Svenska m inistern  i B erlin  till  tyska utrikesm inistern.

Berlin, den 15. Dezember 1920.

Der Unterzeichnete beehrt sich 
• hierdurch dem Herrn Reichs- 

m inister des Äussern Dr. Simons 
ergebenst m itzuteilen, dass er 
von seiner Regierung beanftragt 
worden ist, den schwedisch-deut- 
schen H andelsvertrag vom 2. Mai 
1911 zn kiindigen und zw ar m it 
A usserkraftsetzung dieses Ver- 
trages nach einer F r ist von 3 
Monaten vom heutigen Tage ab, 
das heisst arn 16. März 1921.

Der Unterzeichnete ist gleich- 
ze it ig  beauftragt worden m it- 
zuteilen, dass die K önigiich  
Schwediscbé R egierug geneigt 
ist, in  Verhandlungen einzutreten  
tiber das Zustandebringen eines 
M odus-Vivendi-Abkommens auf 
Grundlage der im Vertrage ent- 
haltenen Bestim m ungen allge- 
meioer Natur.

Der U nterzeichnete benutzt 
auch diesen A nlass, um dem

(Översättning.)
B erlin  den 15 december 1920.

Undertecknad har äran här­
med meddela Herr Riksm inistern  
för utrikes ärendena Dr. Simons, 
att han av  sin regering erhållit 
i uppdrag att uppsäga det svensk­
ty sk a  handelsfördraget den 2 maj 
1911, att upphöra att gä lla  efter 
en tidrym d av tre månader från 
innevarande dag, det v ill  säga 
den 16 mars 1921.

Undertecknad har sam tidigt 
erhållit i uppdrag att meddela, 
att K ungl. Svenska regeringen  
är benägen att träda i  förhand­
lingar för åstadkommande av en 
modus vivendi överenskommelse 
på grundvalen av i fördraget 
förekommande bestämmelser av 
allmän natur.

Undertecknad begagnar detta 
tillfä lle  a tt  för Herr Riksmj-
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Herrn R eichsm inister des Äus- 
sern Dr. Simons, seine ausge- 
zeichnetste Hochachtung zu er- 
neuern.

H. v o n  E s s e n .

nistern för utrikes ärendena Dr. 
Simons förnya försäkran om sin 
utmärktaste högaktning.

H. v o n  E s s e n .

T yska utrikesm inistern till

Berlin, den 16. Dezember 1920.

Herr Gesandter!
D en Em pfang Ihres Schreibens 

vom 15. d. M., betreffend die 
K tindigung des deutsch-sch we- 
dischen Handelsvertrages vom 2. 
Mai 1911, derart, dass er am 16. 
Mftrz 1921 ausser K raft tritt, 
beehre ich mich zu bestätigen.

D ie  Deutsche Regierung nimmt 
gern davon Kenntnis, dass die 
K öniglich  Schwedische Regierung  
geneigt ist, in  Verhandlungen  
einzutreten tiber das Zustande- 
bringen eines M odus-Vivendi- 
Abkommens auf Grundlage der 
im V ertrage enthaltenen Bestim- 
mungen allgem einer Natur, und 
erklärt sich ihrerseits grundsätz- 
lich zu solchen Verhandlungen  
bereit.

Zugleich benutze ich auch 
diesen A nlass, um Ihnen, Herr 
Gesandter, die Versicherung mei­
ner ausgezeichnetsten Hochach­
tung zu erneuern.

D r . S im o n s .

enska ministern i  Berlin.

Berlin den 16 december 1920. 

Herr Minister,
Ja g  har äran erkänna m otta­

gandet av Eder skrivelse den 15 
i denna månad angående uppsä­
gandet av det tysk-svenska han­
delsfördraget den 2 maj 1911, på 
så sätt a tt detsamma upphör a tt 
gälla  den 16 mars 1921.

T yska regeringen har med t i l l ­
fredsställelse tag it kännedom om, 
att K ungl. Svenska regeringen  
är benägen att träda i förhand­
lingar för åstadkommande av en 
modus vivendi överenskommelse 
på grundvalen av i fördraget' 
förekommande bestämmelser av 
allmän natur, och förklarar sig  
å sin sida i princip beredd t il l  
dylika förhandlingar.

Jag  begagnar för övrigt detta  
tillfä lle  a tt för Eder, Herr M i n i ster, 
förnya försäkran om min utm ärk­
taste högaktning.

Dr. S im o n s .

Utkom av trycket den 15 februari 1921.
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